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Kymnckas Maiis, Cwmoasip Haranes. MHWHTepHeT-MeMbl Kak eIMHHIOBLI HHpopMamum B
KuOepnpocTpancTBe. Vccnenyercs npoGieMa MEMOB KaK €JMHUIL HHPOPMAIMK B HHTEPHET-CPeie, KOTOPHIE BO3HUKIIN
B pE3yNbTaTe pPACHpPOCTPaHEHHS B KHOEPIIPOCTPAaHCTBE, a TAaKKEe HMX BIMAHUSA Ha obmectBo. [IpoaHamusmpoBaHbI
3aKOHOMEPHOCTH BO3HUKHOBCHHSI HHTEPHET-MEMOB, IPHUYMHBI UX HOMYIIPHOCTH M OCOOCHHOCTH ()YHKIIMOHUPOBAHUS B
uHTepHeTe. OOpamaeTcs BHUMAaHHE Ha HWCTOPHIO BOZHHKHOBEHHS NMOHSATHH «MEM», «HHTEPHET-MEM» M «MEMETHKA,
MOAAaHBl WX ONpeneNeHus. VI37I0KEeHBI OCHOBHBIE IIOAXOABI OTHOCHTENBHO TOJKOBAaHHS TEPMHHA  «MEM.
OxapakTepu30BaHbl OCOOCHHOCTH TOSIBIICHUSI MHTEPHET-MEMa KaK COLMAIBHOTO SBICHHUS B CBS3M C INOMYJISIpU3alUCH
KOMITBIOTEPHBIX ceTei. IHTepHeT-MeMBl pacCMaTPHBAIOTCS KaK Pa3sHOBHIHOCTH NPENEIACHTHBIX ()EHOMEHOB, CIMHUIIBI
uH(OpMaLUK, KOTOPHIE MEepefaloTcs C MOMOLIbI0 MHTEPHET-KOMMYHUKauu. [logaHel mpuMepsl caMbIX HOIYJSPHBIX
MHTEPHET-MEMOB, BO3HHKIINE B KHOEPIPOCTPAHCTBE B TEUCHHE MOCIEIHUX JIET, U MX MEPBOMCTOYHUKH. Y CTAaHOBIICHEI
TUIIBI MHTEPHET-MEMOB M CaMble paclpoCTpaHEHHbIE cdepbl HX (YHKIMOHUPOBAHUS, BBIJCICHBI WX TJIABHBIC
KOMIIOHEHTBl W TpPUPOJIHBIE OCOOCHHOCTH. [IpoaHanM3MpOBaHBI OCHOBHBIE IPUYUHBI IIPHUBJIEKATEIBHOCTH U
MPOJODKUTEILHOCTH HHTEPHET-MEMOB, a TaKXKe UX (QYHKIIMU B HUHTEPHET-CPeJIe.

KaioueBble ciioBa: MeM, UHTEpHET-MEM, KOMMYHHKAaTHBHasi (DYHKIUS, KyJbTypHas MH(OpMauus, HHTEPHET-
o0rIeHue, pacnpocTpaHeHne HHOpMaIHU, MEMETHKA.

Zhulinska Maya, Smolyar Natalya. Internet-Memes as Information Units in a Cyberspace. The article
deals with the problem of memes as units of information in Internet-environment which appeared as a result of
distribution in a cyberspace. Regularities of the origin of Internet-memes, reasons of their popularity and peculiarities of
functioning in the Internet are analysed in the article. Attention has been devoted to the history of origin of concepts
“meme”, “Internet-meme” and “memetics”, their determination is given. Basic approaches in relation to interpretation of
the term “meme” are expounded. The features of the appearance of “internet-meme” as the special social phenomenon
with the popularization of computer networks are described.

Internet-memes are considered as special kinds of precedent phenomena, units of information transmitted via
Internet communication. Examples of the most popular Internet-memes which appeared in a cyberspace during the last
years and their original sources are presented. Types of the Internet-memes and the most widespread spheres of their
functioning are set, their main components and natural features are underlined. In the article principal reasons of the
attractiveness and duration of the Internet-memes, and also their functions, in Internet environment are analysed.

Key words: meme, Internet-meme, communicative function, cultural information, Internet-communication,
distribution of information, memetics.
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TUHAMIKA XYJI0KHBOT'O MEPEKJIATY
B KOHTEKCTI «'TIOTE3A HOBOTJTYMAYEHHI»

Cratts € cripo0or0 MepeBipUTH BAIIHICTh «PETPAHCIALIHHOT rinoTe3ny, 3anponoHoBanoi A. bepmanom (1990),
Ha OCHOBI MapaJelbHOTO aHIJIO-YKPAiHCHKOTO KOPITYCY XYAOXKHBOI MPO3H. 3TiAHO 3 TINMOTE3010, KOXXEH HACTYITHWH,
TOOTO TI3HIMIMK TEKCT IMepeKiIaly Mae€ TEHICHINIO OUIBIIOr0o HAONMKEHHS JO KYJbTYpH OpHUTIHANY, HDK Mepiri
nepekinany. TeHJEHLIs KBai(iKyeETbCsS aBTOPOM SIK MNPETEHJEHT Ha IepeKiajanbKy YHiBepcatilo. [ 0JoBHHUMH
Jokepenamu aHaimizy Oynu tBopu “The Fellowship of the Ring” i “The Hobbit, or, There and Back Again”
k. P. P. Tonkina 1 TxHi mepekianni Bepcii y BukoHanHi A. HemipoBoi, A. BecenoBcbkoro, O. MoKpOBOJIbCHKOTO,
O. O’Jlip. T'omoBHMMHM MapKepamMH aHaJIi3y Ha CHHTAKCHYHOMY piBHI OylIM HeraTHBHI KOHCTPYKIii, Kay3aJbHi
JUCKYPCHUBHI MapkepH. JIeKCH4HI MapKepH MpeACTaBIeHO TOMOHIMAMHU i aHTPOTIOHIMaMH, OIJIBIIOI0 YH MEHIIOI0 MipoIo
«OJIOMAITHEH1» J0 HiTboBOi KynbTypu. OnepskaHi MOMEpenHi pe3yibTaTh JOCHTIIKESHHs 3arajioM JOBOJSATH BATITHICTH
TiroTe3u JUIs MPOaHaIi30BAaHOTO aHIIIO-yKPaTHCHKOTO KOPITYCY XY/A0KHBOT ITPO3H.

KarouoBi cioBa: «rinmoTe3a HOBOTIyMadeHHs», IepeKiafalbka YHIBepcadis, XyIOXHIH Iepekian,
napanelbHHH KOpITyc.

IlocTtanoBka HaykoBoi mpoOJieMu Ta 1i 3HaveHHsl. OCTaHHIM 4YacoM TepeKIIaI03HABII
JielaJTi YacTilie akIeHTYIOTh YBary Ha XapakTepUCTUKaX TEKCTIB MEPeKIIany, iX CmaJKOEMHOCTI 1mo3a
O0COOMCTICHUMHU XapaKTepUCTUKAMU TMepeKIaiada Ta 3aJeKHO BiJ HUX. Y MepIly 4epry WaeThCs mpo
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rimoTesy HOBOTJIIyMAaueHHS —  «peTpaHciAniiHy rimotedy»  (Retranslation  Hypothesis),
3arponionoBany A. bepmanom [5]. ABTOop OOIpyHTOBYE i€l0 MpO Te, MO0 KOXXHUN HACTYIHUHN
nepeKaZ OAHOIO 1 TOTO K TBOPY BHABISE TEHJEHIIO 10 SKICHOIO 3pYLIEHHS B OIK KyJIbTypH
opurinany. Tak, HanpuKIan, «IpeM’€pHa» IHIIOMOBHA BEPCis OPUTIHAIBHOTO XYAOXKHBOTO TBOPY
MMO3HAuUCHAa SIK HaWOLIbII «OJOMAaIIHeHa» Bepcis, abo, B Tepminax [1. Heromapka, KoMyHIKaTHBHHI
nepexnan [10]. [lpuuna Takoi yHiBepcalbHOI TeHACHIII Moxe OyTu aekinbka. Ilo-meprre, 3miHa
imeosoriii. OcoOaMBO SCKPaBO II€ BUSBISETHCS B IEpeKiagax KIACH4YHOI (HE TiJIbKHA 1 CTUIBKH
XYA0KHBOT) JTepaTypu, KOJIU TBIp 3MIHIOE «HAXWD» 3aJ€KHO BiJl MOJITHYHOI CUTYyalii B KpaiHi
MOBH-PELIENTOPA.

3 oco0nmBOIO cuiol0 TeHJeHIis BusBaserbcss B 3MI.  Ilpuknagom  3BOpPOTHOTO
BHIIIC3a3HAYECHOMY SIBUIIA B IMEPEKIJIaJi MOXE BBAXKATHUCS CIOCIO BIATBOPEHHsI B IEPiOj PO3KBITY
Pagsacpkoro Coro3y OpuTaHCBbKOI oprasizamii 3 mpaB moiiTB’s3HIB “Amnesty International”.
VY ToroyacHuX JIpyKOBaHMX BHJAHHAX KpaiHM BoHa (irypyBama SK TpaHCIITEpOBaHA
(6besmepexnamna) ¢opma. 3rogom, OIMKYE 0 YaCy PO3Maay iMIepii BOHA BKE Maja MOBHOI[IHHY
(dbopMy 3 eKCILTIHUTALII€I0: TTPaBO3axXyUCHa opranizaiis «MiKHapoaHa aMHICTIs».

[Ile oaHi€l0 MPUYMHOIO MOTPEOHN B HOBHUX IMEPEKIIAAaX € TOH (aKT, IO MEePEeKIa]] HIKOIH He
MOXKE€ BBaXKAaTHCA <«BaKIHYEHUM akTomM» [5, 3], OCKUIbKM TPOJOBKEHHS KOMYHIKAIl MIXK
NepeKyIaiadyeM i TeKCTOM OpUTIHAy IIOopa3y pO3KpPHBA€E B HHOMY IIOCh HOBE, 3HAHOMHUTH 3 YAMOCH
HE3BIIaHUM Y YYXKiH KyJIbTypi. A MeplInil nepexia npeTeHaye Ha BKOPIHEHHS Ha IPYHTI IIbOBOT
KYJIBTYPH, BIAMOBITHO BUCYHYTI JIO HBOTO BHMOTH 3 OOKYy IUILOBOI ayAUTOPil ICTOTHO HWXKYi
[8,669]. Iro inero miaTpumMyroTh Takox mepekinamo3HaBui O. Ilamomocki, K. Kockinen, ski
BBAXAIOTh NEPIIy BEPCil0 Cpo0OI0 HaJaTH JOCTYMHY JJS PO3YMIHHS BEpCii0, a KOXEH HOBHHU
nepekiag Aa€ MOXJIIMBICTh IMMOIIE Mi3HATH 4yXy KyabTypy [9]. IlunpHima yBara no aeraneit
OpHUTiHAIY IUKTYETHCS TAKOXK JeAalli BUIIUMH TeMIaMH iH(pOpMamiiHOro OOMiHY, KOJH HaBiTh
«IELULs» 3MICTY Ma€ CBOIO Bary B JIIHIBOCEMIOTHUYHOMY MPOCTOPI MIAHETH.

["oBOpstuM mpo mepekyan Xya0KHbOTO TBOPY, TII0Te3a HOBOTIYMAa4YeHHs, BOUYEBHU/Ib, BUMArae
eMIIIPUYHOI TEepeBIpKU CBOET BaligHOCTI. Bin3HaunMmo, 1m0 HE BCl JIHTBICTHU-TIEPEKJIA03HABIII
6e33acTepexHo 11 miaTpuMytots. B. JI. Paguyk, npumipom, ynpoaoBx aHaizy AUHAMIKU NepeKiIany
Ha Marepiaji KiJbKOX JECATKIB Bepcii Nepekyaay MOeTMYHUX TBOPIB AIMIIOB BHCHOBKY LIOJO
OesriicTaBHOCTI 1€l rinmoTe3u [3]. Menm kareropuuna Oenbrivicbka mocmiguuis . decminr, ska,
npuiMaroyH rinoTesy 3arajgoM (y pe3ysabTaTi IPOBEIEHOr0 aHalli3y), KOHCTATYye 1i ClIaOKuil mposB Ha
Marepiaial TepeKiaaiB AUTIYMX Ka30K 1 JEAKUX KIacMYHMX TBOPIB [8]. ¥V Toil »xe wac iHmI
nepekafo3HaBli Ha 4oii 3 A. bepMaHOM, HaBMakH, BHUCJIOBIIOIOTHCS Ha KOPUCTh TIMOTE3H,
HaBOJsIYM 0arato JaHUX, [0 CBIAYATh MPO HABHICTH III€] 3aKOHOMIPHOCTI B KOKHOMY HAaCTYITHOMY
nepeknani [5; 7].

OueBuaHO, mpobiieMa HE OKpeclieHa KOPJOHAMHU JIIHTBICTUKM, BHXOJIUTH 3a ii Mexi H
3aCJIyTOBY€ yBaru 1 po3risiy, 30KpemMa, 3 OOKY IMCUXOJIHTBICTUKH. Y IIbOMY 3B’SI3Ky KOPITYC CTapux
1 HOBUX MEPEKJIaaiB PO3IIISIAETbCA HAMM K JUHAMIYHA CYTHICTb, KA MOTpAIUIs€ IO PO3pSAy
BUJUICHUX HaMHU B MOMNEPEAHIX MpalsiX MCUXOIIHIBICTUYHUX EMIIPUYHUX YHIBEpCATii XyI0XKHBOTO
nepexnany [1; 18].

O0’eKT 1BOTr0 EMIIIPUYHOTO JIOCHIKEHHSI — TMapaliebHUI aHIJIO-YKpaiHChKUIA KOPITYC
XYA0KHBOT MPO3U 3arajbHUM 00CATOM IMOHaJ 278 THUC. CIIOBOBXHBaHb. YKPaiHCHKUHA MiJKOPIYC
mictuth 173 THc. 200 cmoBoBxkuBaHb. Cronu yBIMIIIM JBa nepekianu riiaBu «Crapuit jic» 13
kauru Jx. P. P. Tonkina «Bononap mepcHiB: bparcTBo mepcHs», a TakoX JiBa MEpeKaad poMaHy
TOro X aBTopa «I'001T, ab6o Tyau 1 3BIATHY.

KoprycHu#t miaxia, 1o € BeIbMHM aKyTaJlbHUM HHUHI B MNEpeKIal0o3HaBUMX CTynisx [4],
3a0e3neynB eMmmipuyHy Oa3y s HAIIoro TICHUXOJIHTBICTUYHOTO aHalidy MposiBY IUHAMIKU
nepeKyany IIOJ0 «PEeTpPaHCIALIMHOT TrimoTe3w». Yci yKpaiHChKI NepeKiagd € YacCTHHOIO
€JIEKTPOHHOI'O MPOIHJIEKCOBAaHOTO YKpaiHchbkoro nepekiannoro kopmycy (YIIK) xynoxusoi nposu
obcsirom 6 miH 30 THC. cIOBOBXMBaHb. Kopmyc CTBOpeHO HamM paHillie Ui BUPILICHHS 3aBJaHb
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HaIoi MIUPIIOi TEMH OCHIDKEHHS YHIBEpCaTiil y Mepekyiagax XyI0XKHbOI MPO3U 3 aHTIIHCHKOT
MOBH Ha yKPalHCBKY.

Meta nocnipkeHHsT — OOIPYHTYBaTH aboO CHpPOCTYBAaTH «TINOTE3y HOBOTIYMAau€HHs» Ha
Marepiani JoCIipKyBaHOTO Kopitycy. [00BHEe 3aBIaHHS MOJIATAE Y BU3HAYCHHI CIIOCOOY BUKOHAHHS
TEKCTY TepeKay — «CEMaHTHYHOro» abo «koMyHikatuBHOro» [10]. Ilepmmii crocid momnsirae B
MaKCHMaJIbHO TOYHOMY BiJITBOPEHHI CTHUJIIO aBTOPA BUXIJHOTO TEKCTY, 1HOAI Ha MIKOJY CIIPHHHATTIO
[ITLOBOTO 4HWTaua. J[pyruii, HaBIakW, MPHUITYCKAE€ MO MOXKJIMBOCTI OUIBII 3pO3yMuTY, AOCTYIHY 1
«IIPO30p0Y» BUKIAJEHY Ul YUTa4a nepekiany Bepcito. Cepes KoMIT I0TepHUX MPOrpaM BUKOPUCTAHO
IpOrpaMu CTaTUCTUYHOI OOPOOKH JIIHTBAJILHUX JaHuX Textanz 2.3, a Takox mporpamy iHIeKCyBaHHS
kopmycis DtSearch.

BuxJian ocHOBHOro MarepiaJy i OOIpyHTYBAHHSI OTPUMAHUX Pe3yJIbTaTiB T0CTiIKeHHS.
TonoBHUMH OAMHUIIME HAIIOTO TICUXOJIHTBICTUYHOTO aHANI3Y CIYT'YIOTh JEKCUYHI Ta CHHTAKCUYHI
MapKepH, 110 CUTHANII3YI0Th PO 00paHy MepekiagadeM CTParTerilo.

Tomy nexcuvHMIA OIOK ICUXOJMIHTBICTHYHOTO aHATi3y BKIIIOYA€E TaKi MApKEPH:

— CTYIIHb BiJIMOBIAHOCTI CEMAHTUKH OJMHHMIII LIITHOBOTO TEKCTY BUX1JHOT,

— BIJIHOCHA YaCTOTHICTh Y)KMBaHHS JICKCHYHOI OJMHMII HOCISIMU MOBH-PEIICTITOPA;

— 0CcOOJIMBOCTI Mepeiaydi BIaCHUX Ha3B.

[HMKaTOpaMy CHHTaKCUYHOTO PiBHS TOCTANU TaKi:

— IIUTOMA Bara HETaTUBHUX KOHCTPYKLIN y TEKCTiI OPUTiHATY 1 TEKCTaX MepeKIaiy;

— Kay3aJIbHi IUCKYPCUBHI MapKepu (KOHEKTOPH).

3a3HaueHi MapKepH BIAMOBIJAIOTH TOJOBHOMY KpPUTEPIIO JIHTBICTUYHOTO BH3HAYEHHS
nepeKyananbpKoi yHiBepcaii: MUMOBUIbHUI, HEKOHTPOJIBOBAHUI CBIIOMICTIO MEpeKiIaiada XapakTep
ix Bubopy [11] 1 «mpoueaypnictb» ixHboi cemaHTHKU [1]. Cepen IUCKYpCHBHUX MapKepiB-
eKCIUTIKATOPIB Kay3aJbHUX BIJHOCHMH MK PEUYCHHSMH B TEKCTI BHOKpemutoemo because, as, for,
since, IKUM BIAMOBIIAIOTH OAMHHUIIL OO, NO3ASK, aAdce, OCKiIbKU, Yepe3 me. I1incTaBoro a1 BUOOpyY
came IIi€l Kareropii OJUHUIIL-HOCIIB MPOICAYPHOTO 3HAUCHHS CTal0 CIIOCTEPEKCHHS PO OLIBII
YacTOTHE, MOPIBHSHO 3 MEPIIOKEPENIOM, MapKyBaHHS TMepeKiajayaMy Kay3aJdbHUX BiJHOIIEHb Y
LIIBOBUX Bepcisix. IneTbes mpo 3rajgyBaHy JIHTBICTAMU €KCIUTILITALIIO SK THUIOBY IMEpeKIalalbKy
yHiBepcaiito [6; 11].

TUNOBUM TNPUKIAZAOM BHUKOPUCTAHHS 3alepedyHOi KOHCTPYKLIi B MOBI-pelenTopi 3aMiCTh
YKUTOT CTBEPKYBaJIbHOI B TEKCTI OPUTIHATY MOXKE CITyTyBaTH TaKHA:

[1] So silent was it that the fall of their ponies” hoofs, rustling on dead leaves and occasionally
stumbling on hidden roots, seemed to thud in their ears (Tolkien, 1954).

[la] He uymno 6yno Hiuoco, KpiM wiypxomy ORANO20 JUCM MA CHMYKOmMY, KOAU NOHI
nepeuinianucs Konumamuy 3a KOpiHHA, WO X08al0Cs Ni0 JUCMAM, aie Yy Mepmeil muwii i yet 38VK
ayuas y eyxax, nenaue epim (Tonkin, 2003).

[16] Ilanysana maxa muwa, wo Konuma KOHUKIS, SKI MYNAIU NO ONANIM JTUCMI YU 3piOKa
3auinanu Kopinus, adxc sioayniosanu y yxax (Tonkin, 20006).

Tabu. 1 y3aranpHIOE J1aHi 11010 CHHTAKCUYHUX MapKepiB JUHAMIKH MEPEKIany:

Tabauys 1
CHHTaKCHYHI XapaKTepUCTUKH TEKCTiB
NapajiejbHOr0 aHIJIO-YKPAIHCHKOI0 KOPILYCY XyA0:KHbOI IPO3H

Ne Tekcr N 3amepeyHux JAuckypcuBHi
3/m KOHCTPYKIiil MapKepH NPpHYHHH
1 The Smile by R. Bradbury 26 1

la | nmepexnan A. €scu (1985) 20 0

16 | nepexuan S1. Benpunska (1994) 28 0

18 | mepexnan JI. Komomiens (1998) 27 2

2 The Old Forest by J. R. R. Tolkien 69 7

2a | mepexiag A. Hemiposoi (1985) 83 5
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20 | mepexian A. Becenoscbkoro (2006) 78 6

3 The Hobbit by J. R. R. Tolkien 1265 171
3a | mepexnan O. MokpoBoibcbkoro (1985) 1783 182
36 | mepexnan O. O’ Jlip (2003) 1819 217

Sk cBimuaTh gaHi Tabn. 1, KOXKHUN HACTYITHUHN MEPEKIIa] MICTUTh Kpallli MOKa3HUKU OaaHcy
CTBEP/DKYBAJIBHHUX 1 3allepeYHUX KOHCTPYKIH, a TaKOX ITUCKYPCHBHHX MAapKepiB Kay3allbHOTO
3B’S3KY, I10JI0 OpHriHay. JIuie B mepekiagax 0CTaHHbOTO TBOPY MMOMITHUH 3CyB Yy OiK 301JIbIIICHHS
1HJIEKCIB, OSICHIOBAHWI HASIBHICTIO 3araJIbHOI IepeKiIagabKoi yHiBepcatii eKCIUTIIUTAIIi].

OpnHy 3 KJIIOYOBUX POJICH y MPaBWIBHOMY CHPUUHATTI YATA4eM TEKCTY, HApOKEHOTO B
yMOBax iHIIOI JIHTBOKYJbTYPHOI CIUJIBHOTH, BiAIrpalOTh OHIMH. Y IIbOMY ILJIaHI B Iepekiaaax la,
16, 1B mpocrexyBanmucs HE3Ha4yHI JAeBialii B mepenadi aHTporoHiMiB 1 TomoHiMiB. Illogo
AHTPOIIOHIMIB Tepiuii nepeknan A. HemipoBoi xapakTepu3ylOTh BIIXWICHHS BiJl CTaHIApTHOI
mozeni nepexavi. Tak, im’s Pipin BintBopeno sik [lin, Fatty — sx Yepesanuux, Gandalf — sx
Tanoanw, the Big People — sk Pocauii napoo. Ha npotuBary nornepeiHboMy, Mi3HIMIMAN Mepeksia
A. BecenoBChbKOTo 3 JUCTAHINEI B JBA ACCATHPUIYS MICUTUTH yXKe, BIANMOBIAHO, [linin, ToscmyH,
Tenoang, Benukuii napoo, 10, BOYEBUIb, OIMKYE J0 MOBU OpHriHamxy. TONOHIMH TaKoX 3a3HaH
3min: East Road — Cxionuit mpaxm — Cxiona oopoea; the Bonfire Glade — IHonaruna — Bunanena
eanasa. BigzHaunmo, 1m0 CIOBO nonaiuna B3araii BiicyTHe B Kopmyci TEKCTIB yKpaiHChKOI MOBU
(KTYM) [2], OyBmM aBTOPCHKHM HEOJIOTI3MOM, XO4Ya ¥ JyKe OpraHIYHHM IS YKPaiHCHKOI.
VY Tabn. 2 HaBeEeHO 3BEJICHI J1aHl PO AMHAMIKY MIEpeKIIay OHIMIB.

Tabnuys 2
JAunnamika nepekjaaiB BJaCHUX iMeH
No Ha3sga TBOpY OpurinaJu Mepexiaan 1 Iepexaan 2
3/n
1 The Old Forest 1. Pipin 1. Iin 1. Tlimia
by J. R. R. Tolkien 2. Fatty Bolger 2. Yepesanuuk bynsbep | 2. Toscryn Bommxkep
3. Fredegar 3. ®penerap 3. ®penerap
4. Gandalf 4. Taupansd 4. Tenpand
5. the Hedge 5. TepemneriHus 5. Bacika
6. the East Road 6. CximHwuii TpakT 6. Cxigna jmopora
7. the Bonfire Glade 7. Tlonmanuua 7. Bumnanena ranssa
8. Withywindle 8. Ocokopka 8. B’ronka Bepba
9. Crickhollow 9. Crpymkosa Spyra 9. IlBipkyHoBa baika
10.0ld Man Willow 10. Crapuwii ocokip 10.Crapwuii BepOurue
2 The Hobbit 1. Bilbo Baggins 1. Binb6o 3n0TKiHC 1. Bins6o TopOun
by J. R. R. Tolkien 2. the Big People 2. Benukuii mon 2. Benukuii Hapon
3. the Hill 3. Topa 3. Tlpuripok
4. Thorin Oakenshield | 4. Topiu JlyGoumr 4. Topin [dy6oumr
5. Gandalf 5. Tanpansd 5. Tannpansd
6. Bag-End 6. 3onoTHii KyTOK 6. Topbun-Kyr
7. The Water 7. Bomuug 7. 3apivus
8. Mount Gram 8. Topalpam 8. I'pim-ropa
9. Mirkwood 9. Yopawii ic 9. Mopok-nic
10. Withered Heath 10. Cyxe mycrumie 10. Cyxi BepecoBuia

Sk cBiquath AaHi TaOI. 2, MepIIHid MepeKiIag HeOAMIHHO BUSBISE TEHACHIIIO aJanTarii 10
MOBU W KyJbTYpH pElENTopa: Ta Y Ta LITbOBA OJWHHIIS 3BYYUTh HIOM MOPOHKEHA HOCIEM ITi€l
KynbTypu. Pa3om i3 Tum, 3BepHeMo yBary Ha mepeknan imeni Gandalf: Ianoansgh (mepma Bepcis
000x TBOpiB) i Tenoangh/[andanvgh (npyra Bepcis 060x TBOpiB). HassHa B mpyriil Bepcii ykpaiHchka
OyKBa -I- TOUHIIIE BiATBOPIOE aHTIIIHCHKE 3ByYaHHs OPUTIHATBHOTO IMEHI.

3aBBaXMMO, 110 B mepinomy mepekiaai pomany Jx. P. P. Tonkina “The Hobbit or There and
Back Again”, O. MOKpOBOJbCHKUII TMPHUITYCTUBCS BUIBHOTO TIyMaueHHS Ha3Bu: «[ 0bim, abo
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Manopiska 3a Imaucmi eopuy. Hpyruii, miznimui nepeknang O. O’Jlip BUABUBCA MaKCUMaIbHO
ONMU3BbKUM JI0 OpUTIHAJBHOI Ha3BH: «[06im, abo Tyou i 36i0muy. lleit cammii TBip y Bepcii
O. MoKpOBOJILCBKOTO BiKkpuBae TnaBa «Hecnodisani cocmi», B O. O’Jlip — «Hecnoodieana
eocmuHay. 3HOBY-TAaKW, MI3HIIIUN Mepekiaa aJeKBaTHilIe BiIOMBae OpHUriHAIBHY Ha3By “An
Unexpected Party .

BucHOBKM Ta mnepcneKTHMBH MNOAAJBLIIMX AOCHiAKeHb. [ICHXONIHTBICTHYHMN aHami3
EMITIpUYHOTO Marepialy TOKa3aB HasBHICTh 3arajlbHOi TEHJCHINT «HAOMMIKEHHS» Mi3HIIINX
nepekyaaiB 0 MOBH-DKepena. «['irmore3a HOBOTIyMAaueHHs» B I[bOMY KOHTEKCTI Ma€ CHIIbHI
cTopoHu. Ha nekcuuHOMy piBHI B KO’KHOMY HAacCTYITHOMY Ie€peKya/ii MOMITHUI MPOsSiB Ma€ TEHICHIIIS
TpaHcopmMarlii CeMaHTHKU OHIMIB y OiK OpHUTiHAJbHUX, TOYHIIIE iXHE BiATBOPEHHS B mepekiami. Y
CHHTAaKCMYHOMY TUIaHI BHUBYEHHS CIIOCOOIB Tepemaul mporeaypHoi iHdopmarii (3amepedsi
KOHCTPYKLIi, IMUCKYPCHBHI MapKepu), sika CIaOKO KOHTpPOJIbOBaHA CBIJOMICTIO IepeKiiagaya,
3arajoM CBITYHTh Ha KOPUCTh BAITHOCTI «TIMOTE3W HOBOTIYMA4YCHHSI» HaA MaTepiayi BUOPAHOTO
HaMH aHIJIO-YKPAaiHCHKOIO KOPITYCY XYJI0KHbOI IPO3H.
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3acexun Cepreii. /IlMHaMuKa XyI0:KeCTBEHHOI0 NepeBoJa B KOHTEKCTEe «TMIOTe3bl HOBOTOJKOBAHMS.
CraTbsi ABJISIETCS IMOMBITKON IMPOBEPUTH BAJIMIHOCTh «PETPAHCIIIIMOHHON THIOTE3bl», HMpeasiokeHHON A. bepmaHOoM
(1990), Ha ocHOBE MapaIeNbHOTO aHTJIO-YKPAUHCKOTO KOPIyca Xy/05KeCTBEHHOU Mpo3bl. COTIaCHO TUIOTE3bI, KaXK I
MOCTeTyIONuii, T. €. 6oyiee MO3AHUI TEKCT IepeBoa UMEET TEHACHINIO MPUOIMKEHUS K KyJIbType OpUTHHAJIa, HEXKEIN
HepBbIE MEepeBOAbl. TEHJIEHIMA pacCMaTpUBAeTCS] B KAadecTBE IPETEHACHTa HAa NEPEBOJYECKYI0 YHUBEPCAIIHIO.
OcHoBHBIMU HCcTOYHMKaMu aHanu3a Osutn “The Fellowship of the Ring” u “The Hobbit, or, There and Back Again”
Jx. P. P. TonkwHa 1 uX mepeBogHbIe Bepcuu B mcnoidHeHnun A. Hemmporoii, A. Becenosckoro, O. MOKpOBOJIBECKOTO,
E. O’Jlup. 'maBHBIMM MapKepaMHu aHAJIN3a Ha CHHTAKCHMYECKOM YpOBHE OBLIM HEraTHBHBIE KOHCTPYKIMHM, Kay3albHbIE
JIMCKYPCUBHBIE MapKepbl. Jlekcnieckue Mapkepsl NMpeACTaBlICHbl TONOHMMAaMHM M aHTPOIIOHUMaMH, B OOJIbIIEH WIH
MEHBIIEHN CTENEHH «OJIOMAIIHEHHBIE» K LENeBOH KynbType. [lomydeHHble IpeiBapUTENIbHbIE PE3YIbTAThI HCCIIEOBAHUS
B IIEJIOM JI0Ka3bIBAIOT BAJMIHOCTh TUIIOTE3BI [ MPOAHATTU3UPOBAHHOTO aHIJIO-YKPAHHCKOTO KOPITyCa Xy J0KECTBEHHON
MIPO3BL.

KiroueBble cioBa: «rUMoTe3a HOBOTOJIKOBAHUSAY, IEPEBOIUECKAs YHHBEPCATHS, XyA0)KECTBEHHBIH NEpEeBO/,
rapajuiesbHbIN KOpIyc.

Zasiekin Serhii. Literary Translation Dynamics in the Context of “Retranslation Hypothesis”. The present
paper outlines an attempt to verify the validity of the “Retranslation Hypothesis” suggested by A. Berman (1990) using
parallel English-Ukrainian corpus of translated fiction. According to the hypothesis, each subsequent, i.e. more recent
(re)translations tend to be more source culture oriented than first translations. This tendency is viewed as a possible
translation universal. The principal sources were “The Fellowship of the Ring” and “The Hobbit, or, There and Back
Again” by J. R. R. Tolkien as the source texts, and their Ukrainian target versions produced by A. Nemirova,
A. Veselovskyi, O. Mokrovolskyi, O. O’Lear. Among the main markers of the analysis were the number of negative
constructions, causal discourse markers on the syntactic level. The use of these discourse markers by the translator
revealed a phenomenon known as ‘explicitation’. The lexical markers were represented by toponyms and anthroponyms
being more or less “domesticated” to the target cultural background. The obtained results of the study show the
hypothesis clearly has a general value for the selected English—Ukrainian parallel corpus of fiction.

Key words: “Retranslation Hypothesis”, translation universal, translation of fiction, parallel corpus.
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